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It seems much more probable that Joao de 
Sousa M was right in deriving zaranda ultimately 
from the Arabic root sarada, 13 forms of which are 
used in the sense of "sift," as is indicated in the 
work of Pedro de Alcala, 1 " as well as in the Mod- 
ern Arabic dictionaries of Wahrmund " and the 
Jesuit fathers. 18 

This meaning can be readily connected with the 
senses borne by the root in classical Arabic. Other 
derivates of sarada besides sarand insert an n, a 
procedure of which Lane " cites four other exam- 
ples.' Schiaparelli's Voeabulista (pp. 117, 325), 
gives a verb sardana in the sense of "to sift"; 
this form should also be taken into consideration 
in this connection. 

Dozy, who does not seem to have known of the 
modern verb-forms meaning "to sift," attempts 
to derive all the words just cited from sarand, in 
regard to which he follows Lane's dubious sugges- 
tion of Persian origin. In the face of the evi- 
dence adduced, this view is hardly convincing. 
As all of the examples of the Arabic words in 
question are quoted either from Spanish or from 
modern vulgar sources, we would seem to have in 

u Vesligiog da lingua arabiea em Portugal (Lisbon, 1789 ; 
cited by Diez, Etymologisches Worterbuch, p. 500). 

16 Sousa (whom I have consulted in the Lisbon reprint 
of 1830), gives as the Arabic etymon a form sarandah 
(with final ha), for which in the sense of "sieve" no 
authority is cited, and gives as the meaning of the root 
sarada only "encadear, enlajar, tecer huma cousa com 
outra." He does not seem to have known of a derivative 
of sarada meaning either " to sift " or ' ' a sieve. ' ' A fairly 
correct but meager statement is made by Duarte Nunez 
de Liao, Origem da lingoa portuguesa (Lisbon, 1606), who 
cites (p. 69) among the "vocabulos que os Portugueses 
tomarao dos Arabes" ciranda as coming from earand 
(«tc) ; his authority for the statement was doubtless, as 
Mayans y Siscar ( Origenes de la lengua espaflola, Madrid, 
1875, p. 357 ; quoted by Canes, Dice esp. latino-arab., 
Madrid, 1787, 1, xiii, n. ) , suspects concerning his work in 
general, Pedro de Alcala. 

W S. v. carandar (p. 130). 

"Handworterbuch der deulschen und neuarabischen Sprache 
(Giessen, 1870-77), s. v. 

w Voeabulaire arabe-francaia (Beirut, 1898). Dozy cites 
from Bistani the nouns sarad and misrad in the sense of 
"sieve." 

»Bk. I, p. 1347, col. 1. 

m All the cases cited show an insertion of n between a 
liquid and a dental ; Ewald ( Grammatiea critica linguae 
Arabicae [Leipzig, 1831], p. 166) cites the additional ex- 
ample jilandd. 



this case, as in so many others, an example of an 
agreement between the dialect of Spain and that 
of the modern Bedouins, as against classical 
Arabic. 

Schiaparelli's Voeabulista (p. 325) gives azaren 
as a Catalan gloss upon the noun sarand and 
azerenar as a Catalan translation of the verb 
sardana. These words correspond to the Spanish 
by-form azarandar (Port, acirandar), coming 
from the Arabic form with the article prefixed. 
The representation of final -nd by -n is not sur- 
prising 21 ; the -e- is possibly due to dissimilation, 
or, more probably, to the influence of nouns end- 
ing in -en. Escrig (1851) gives gerendill or 
cerendillo, with, a variant garandill, as the Valen- 
cian forms corresponding to Sp. zarandillo. 

Torra (1757 ; first edition, inaccessible, 1650) 
and Lacavalleria (1696) give atzerena, or etee- 
rena, as Catalan equivalents of the Latin cyclas, 
"a state robe of circular form having a border 
about its lower edge, worn by women " ; Esteve- 
Belvitges-Jugla y Pont (1803), followed by 
Labernia y Esteller (n. d.), describe the first 
form, which they write atsarena, as well as the 
second, which they give unchanged, as archaic. 
Is this word also a lineal descendant of sarand ? M 
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THE NEW CHAUCER ITEM 

In an article entitled A New Chaucer Item, 1 
Professor O. F. Emerson has recently called at- 
tention to an extract from the Exchequer Ac- 
counts, first printed by M. Delachenal in his 
Histoire de Charles V, which tells us that Chau- 
cer received in 1360, " per preceptum domini," 
the sum of nine shillings, " eundo cum Uteris in 
Angliam." Professor Emerson says with refer- 
ence to this record : 

sl Cf. Grbber's Grundriss, I 1 , p. 679, §24, and l», 860, 
§44. 

" I am indebted to Professor D. H. Carnahan and to 
Dr. Florence Nightingale Jones, of the University of 
Illinois, for courteous assistance in connection with the 
preceding note. 

1 Modern Language Notes, xxvi, 19-21. 
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"So far as we know, Lionel, earl of Ulster, to 
whose household Chaucer was attached, had not 
gone over to Calais with the prince of Wales. 
This would seem to show that Chaucer must have 
been detached, temporarily at least, from Lionel's 
household, and have been more directly in the 
king' s, or at least the prince' s employ. While both 
Lionel and Edmund, as well as the prince of 
Wales, were with their father, the king, in the 
final ratification of the treaty, there is no reason 
to believe that they preceded him to Calais. 
Edward himself did not go until October. On 
the other hand, we do know that Chaucer had 
ridden the campaign in France with the division 
of the prince of Wales, to which the other sons of 
Edward were attached, and possibly at this time 
the future poet had attracted the attention of the 
Black Prince. In any case, the payment for 
Chaucer's services on this occasion, by the order 
of the king himself, throws new light upon the 
poet's detachment from the service of Lionel." 

And again : 

" We now know, however, that as early as the 
beginning of the period 1360-67 Chaucer had 
been selected for a mission of trust by the king, 
or by the highest in authority next to the king, 
the prince of Wales. There is thus more ground 
than has generally been supposed for believing 
Chaucer may have had, even so early, some con- 
nection with the king's service." 

These observations were of the greatest interest 
to me, for I was engaged at that time upon a 
piece of work upon which they had a very close 
bearing. But since neither M. Delachenal nor 
Professor Emerson had given any of the context 
of the Chaucer record, or stated the exact nature 

of the document in which it occurred, except its 

314 
number, Exchequer Accounts -=-, it was not 

clear to me by what means Professor Emerson 
had ascertained that the person referred to as 
" dominus" was the king or the prince of Wales. 
In search of further information, therefore, I wrote 
to the Public Record Office and received, thru 
the kindness of Edward Salisbury, Esq.,' a tran- 
script of the principal parts of the document 
containing the new Chaucer record. I found, 
upon examining the extracts sent me, that the 
document, which is the account of the earl of 

1 It is a pleasure to have this opportunity of acknow- 
ledging the courtesy shown me by Mr. Salisbury and the 
care with which he responded to my inquiries. 



Ulster's expenses at Calais and returning there- 
from at the time of the treaty of peace, proves 
clearly that the person referred to as " dominus " 
was not the king or the prince of Wales, but 
Lionel, earl of Ulster. The document is as 
follows : 



Expense domini Comitis Vltonie apud Caleys 
existentis ibidem ad tractatum et redeundo in 
Angliam, facte per maims Andree de Budeston 
anno xxxiiij to . 

*\ Primo solutum Willelmo de 
Apud Caleys. [• Gard' pro cariagio hernesii 

) domini apud Caleys de mari 
vsque ad hospicium domini Begis ij. 8. Item dicto 
Willelmo pro j pole empto ibidem vj d. Item 
eidem Willelmo pro factura j nouche et j zone 
domini ibidem iiij s. vj d. Solutum pro falcon' 
empt' per preceptum domini Bogeri de Bello 
Campo xj multon' Flandrens' xl s, iiij d. Datum 
Galfrido Chaucer per preceptum domini eundo 
cum Uteris in Angliam iij roiales precii ix *.* 
Liberatum H. Englissh ad opus domini per pre- 
ceptum domini Bogeri xij multon' Franc' xlviij s. 
Liberatum Bicardo de Yiuelee de debito domini 
Comitis per preceptum domini Bogeri viij nobilia 
Iiij. «. iiij. d. Item Thome Skinnere et Iohanni 
Tregettour de dono domini apud Caleys per pre- 
ceptum domini Bogeri vj roiales xviij s. Pro 
vernachio ibidem empto pro domino per vices iij 
sceppe di xvj. gr. vij. *. ij. d. Libera- 
tum Willelmo de Gard' pro emendatione j. zone 
domini apud Buloigne vj. d. Item liberatum 

ibidem ij. maille precii vj. s. pro 

allocatione .ij. equorum carientum harnesium 
domini de Caleys usque Buloigne vj. «. viij. d. 
Willelmo de gard' pro emendatione j. zone 
domini apud Caleys vj. d. Laurentio de 
Shreuesbury pro cultellis emptis ibidem ad 
opus domini xvj. d. Liberatum domino ibidem 
die Sanctorum Simonis et Iude* pro ludo suo 

* So my copyist, Miss M. T. Martin, reads, confirming 
Professor Emerson's conjectural emendation (l. c, p. 19). 
M. Delachenal reads : " iii real [. . .] n," The whole 
of the Chaucer item is quite legible. 

* 28 October. I have been unable to determine the 
precise date of the payment to Chaucer. It is possible, 
however, to determine with considerable certainty the 
limits of the period within which it must be placed. The 
first item of the expenditures "apud Caleys" is 2 & for 
carrying Lionel's harness at Calais from the sea to the 
king's lodging. This would indicate that the king was 
already at Calais when Lionel arrived there. Lionel, 
therefore, reached Calais not earlier than 9 October, the 
date of the king's arrival (Delachenal, II, 241). Two 
items of the account of Lionel's expenses at Calais confirm 
this inference and define a little more closely the date of 
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suo ad paume iij s. Liberatum Ricardo de Yiuele 
per preceptum domini de debito sibi prestito pro 
eodem ludo cum fratribus suis apud Caleys per 
vices j maille iij. a. j roial iij s. . j. est 6 Ph iij. a. 
iiij. d. Item solutum Iohanni de Neubourne pro 
vadiis existenti apud Caleys per xviij dies ca- 
pienti per diem xij d. per preceptum domini 
Rogeri xviij s. Item per idem tempus iij gareio- 
nibus, R. de Aula, W. Ferthing, N. Walsham 
pro vadiis suis, quolibet capiente per diem iiij d. 
per preceptum domini Rogeri xviij s. Liberatum 
domino ad afferendum pro .j. falconario infirm o 
ij. d. pro vadio j. garcionis H. Engl' existenti 
cum familia domini ibidem per idem tempus iij. s. 
Solutum Iobanni de Burlee de debito domini per 
preceptum suum j. real iij. s. Liberatum Thome 
de Bernewelle pro expensis cum domino ibidem 
per preceptum domini Rogeri vt patet per inden- 
turam Ixxiiij s. vj. d. Item Philippo valletto 
domini Theobaldi Mounteneye pro expensis suis 
et equi sui ibidem per preceptum domini Rogeri vt 
per indenturam xv s. viij d. Liberatum domino 
apud Caleys in camera sua nocte qua recessit 
versus Angliam j. roial precii iij. a. Liberatum 
gaillard' per preceptum domini j. real iij. «. 

Summa xvij. li. x. «. viij. d. 

~\ Item redeundo versus An- 

Versus Angliam. >• gliam die Sabbati in vi- 

J gilia Omnium Sanctorum 

pro portagio et cariagio hernesii domini de Dele 

vsque Sandwic' et allocatum equestris pro diuersis 

iij a. vij d. Ad prandium domini eodem die 

apud Sandwic' cum fratre suo domino E. et Duce 

Brittannie xxv. a. 6 

*^U ^U *!* «Li *l* 

*T* *T* ^* *fc ^^ 

Die Dominica in festo Omnium Sanctorum apud 
Sandwic' pro focale in camera domini mane iij d. 
* * * * * * 

Die lune ij die Nouembris pro expensis familie 
apud Boghton pane et ceruisia iiij d. 

*l£ *b ^If 4tf ^If *fc 

Die Martis iij die Nouembris apud Derteford ad 
iantaculum familie ibidem pane iij d. 

Lionel's arrival. I refer to the payment of 18 s. to John 
de Neubourne " pro vadiis existenti apud Caleys per xviij 
dies " and to the payment of 18 s. and of 3 8. to "iij gar- 
cionibus," and to H. Engl', "per idem tempus." If 
we are right in taking these payments as an indication 
that Lionel stayed at Calais 18 days, he arrived there 
on 13 October. For, as appears from our document, he 
left Calais on the night of 30 October. The payment 
to Chaucer, therefore, must be dated somewhere between 
13 October (or, at the earliest, 9 October) and 30 Octo- 
ber, 1360. 

6 esc?, my copyist queries. 

• " Under this and the following heads," says my copy- 
ist, " the expenses are chiefly for carriage, candles, fuel, 
wine, pies, beer, etc., at various places." 



****** 
Eodem die ad prandium Lond' iij a. 

****** 
Pro cariagio hernesii domini venientis de Caleys, 
de Billingesgate vsque ad hospicium domini viij d. * 

****** 

The payment to Chaucer for carrying letters 
to England, then, was made at the command of 
the earl of Ulster, not "per preceptum domini 
Regis," and the document proves that Chaucer 
remained in Lionel's service at least as late as 
October, 1360. 8 The date at which the poet 
entered the service of the king is still quite uncer- 
tain. 
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A Concordance to the Poems of William Words- 
worth. Edited for the Concordance Society by 
Lane Coopeb, Assistant Professor of the Eng- 
lish Language and Literature in Cornell Uni- 
versity. London : Smith, Elder & Co. New 
York : E. P. Dutton &Co., 1911. $12.50. 

This is the second work to appear under the 
auspices of the Concordance Society, having been 
preceded by the Concordance to Gray, edited by 
Professor Albert S. Cook. While necessarily 
large, containing close upon 211,000 quotations, 
it is not inconvenient in size, being considerably 
smaller than Bartlett's Concordance to Shakespeare. 

The work is based upon the most accurate text 
of the collected poems, that of the Oxford Words- 
worth, edited by Mr. Thomas Hutchinson. Variant 
passages, as a rule, have not been taken into ac- 
count, except in the case of An Evening Walk and 
Descriptive Sketches (texts of 1793). In addition, 

* These extracts have been verified by collation of the 
proof sheets with the original MS. 

8 For the date, see above, note 4. Since we know that 
Chaucer was in Lionel's household in the year 1357 [?] 
(Life Records, Document 33), it is fair to presume that 
he continued in the earl's service at least until October, 
1360. The fact that the king contributed in the early part 
of 1360 to Chaucer's ransom proves nothing to the con- 
trary, for among the other entries in the same Household 
Account (Life Record*, Document 34) we find a payment 
of J610 for " Georgio, valetto Comitisse Vltonie." 



